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ФУНКЦЫЯНАЛЬНАЯ АДМЕТНАСЦЬ МАСТАЦКАГА ПЕРАКЛАДУ 
ЯК З’ЯВЫ НАЦЫЯНАЛЬНАЙ Л1ТАРАТУРЫ 

У «Г1СТОРЫ1БЕЛАРУСКАЕ Л1ТАРАТУРЫ» МАКСИМА ЕАРЭЦКАГА

Статья посвящена рассмотрению издания «Псторыя беларускае лБаратуры» 
М. Горецкого в контексте выявления исследовательской позиции ее автора как перево- 
доведа. Путем анализа рецепции произведения национальной и зарубежной литератур 
установлено, что художественный перевод в исследовании представлен как явление 
национальной литературы, важное средство взаимовлияния и взаимообогащения лите
ратур, которое нашло отражение в освоении и интерпретации содержания, сюжетных 
особенностей произведений, в развитии литературных жанров. В рассмотрении М. Горецким 
переводных произведений проявились черты компаративистского подхода.

На сучасным этапе даследаванш па псторьн беларускай лпаратуры 
увасоблены у значнай колькасщ манаграфш, падручшкау, вучэбных 
дапаможшкау. Болынасць з ix прысвечаны вывучэнню пэунай эпох1 або 
перы яду- «Е1сторыя беларускай лггаратуры: старажытны перыяд» (1988) 
пад агульнай рэдакцыяй М. Лазарука i А. Семянов1ча, «Е1сторыя беларускай 
л1таратуры XI-XIX стагоддзяу» (2006-2007) пад навуковай рэдакцыяй
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В. Чамярыцкага, «Псторыя беларускай лггаратуры 30-40-х гг. XIX ст.» (2001) 
М. Хаустхжча, «Псторыя беларускай лггаратуры другой паловы XIX стагоддзя: 
асобы i творчыя лёсы» (2018) I. Запрудскага, «Псторыя беларускай 
лггаратуры: дакастрычнщю перыяд» (1989) А. Лойю, «Псторыя беларускай 
лггаратуры (пачатак XX стагоддзя)» (2002) А. Астраух, «Псторыя беларускай 
лггаратуры XX ст. (20-50 гады)» (2000) пад агульнай рэдакцыяй М. Лазарука 
i А. Семянов1ча, «Беларуская лггаратура i свет: ад anoxi рамантызму да нашых 
дзён» (2006) П. Васючэню, Л. Баршчэускага, М. Тычыны, «Псторыя беларускай 
лггаратуры XX стагоддзя» (1999-2014; аутарсю калектыу 1нстытута лггара- 
туразнауства тя Я. Купалы Нацыянальнай акадэмй навук Беларуси) i шш.

Ля вытокау шырокай лыаратуразнаучай практыю, якая рэагйзуецца 
з другой паловы XX стагоддзя да нашага часу, знаходзщца даследаванне, 
што убачыла свет 100 гадоу назад, -  «Псторыя беларускае лггаратуры» 
М. Г арэцкага, першая у Бел ару ci праца, якая заклала падмурак беларускага 
лЛаратуразнауства i на сютэмнай аснове аддюстравала развщцё лЛаратурнага 
працэсу ад зараджэння да сучаснасцт На працягу 1920-1926 гг. кшга выйшла 
у некальк1х выданнях у В1льн1 (першае-трэцяе), Маскве-Лен1нградзе 
(трэцяе), Мшску (чацвёртае), што сведчыць «аб яе вялi кай запатрабаванасщ, 
аб высокай грамадскай ацэнцы гэтай працы i фундаментальнасщ псторыка- 
тэарэтычных падыходау i высноу аутара» [1, с. 119].

Анализ «Псторьй беларускае лЛаратуры», праведзены сучасны]\п даследчы- 
кам1, паказау значнасць яго poai у распрацоуцы метадалогй беларускага 
лЛаратуразнауства, дзякуючы прымяненню якой ён змог «навукова i пста- 
рычна аб’ектыуна выкласц1 этапы беларускага лЛаратурнага працэсу ад ста- 
ражытнасц1 да пачатку XX ст.» [1, с. 122], засведчыу «канцэптуальныя 
маштабы мыслення вучонага» [2, с. 33]. Акрамя таго, «Псторыя беларускае 
л1таратуры» «была не толью першай, змястоуна багатай старонкай бела
рускага лЛаратуразнауства, але i на працягу MHorix гадоу з ’яулялася адз1ным 
падручншам для школ i навучальных устаноу Беларуси) [3, с. 333].

Дадзенае выданне раскрыла адметныя гран1 таленту М. Г арэцкага, 
найярчэйшай постащ у ricTopbii беларускай культуры, прычым не тольк1 
як даследчыка нацыянальнай л1таратуры, але i перакладазнауца.

Сёння нам больш вядома яго перакладчыцкая дзейнасць, разнастайная 
паводле тэматыю, храналаг1чных межау i жанравай спецыфш. М. Гарэцк1 
адз1н з першых падключыуся да мастацкага перакладу прозы, якую пазней 
пачаш узнауляць прадстаун1к1 прафеслйнага перакладу. У 20-я гг. XX ст. iM 
бы т перакладзены папулярныя у грамадстве творы, што з’яулял1ся, па сутнасш, 
культавым1 творам i -бестселерам i часу, -  «Кам1сары» i «Тыдзень» Ю. Пбя- 
дз1нскага, «Разгром» А. Фадзеева, «Канавалау», «Чалкаш» i «Збродшк» 
М. Горкага. У 1918-1919 гг. з мэтай папулярызацьй культуры роднага краю, 
пашырэння чытацкага адраса нацыянальнай л1таратуры шсьменшк узнав1у 
на рускай мове шэраг CBaix апавяданняу, распачаушы традыцыю аутапе- 
ракладу у Беларуси, -  «Легенда о богатыре» («Асшак»), «Сука магната» 
(«Панская сучка»), «Щемит сердце» («Зшбее сэрца»), «За что?» («За што?»), 
«Монашенка» («Чаршчка»), працягам якой стала нашсанне у 1930-я гг.
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аутаперакладу рамана «Вшенсюя камунары» («Виленские воспоминания»), 
У 1928 г. М. Гарэцю быу уключаны у трупу перакладчыкау, створаную для 
падрыхтоую выдання беларускамоунага Збору творау У. I. Ленша у 12 тамах, 
i займауся перакладам трэцяга тома, у яюм был1 змешчаны артыкулы 
аб нацыянальным вызначэнн1 народа, жыцц1 вёск1 i рэформах на зямл1. 
Наватарства М. Гарэцкага-перакладчыка у значнай ступеш выяв1лася у па- 
тттьтрэнш жанрава-тэматычных межау перакладу: стварэнне узорау прыгоднщкай 
лггаратуры (аповесць А. Арсеньева «У нетрах Усурыйскага краю»), творау 
для навучання (пераклад «Слова пра паход Irapa»), песеннага матэрыялу 
(рамансы на словы М. Кукальн1ка, А. Фета i А. Пляшчэева) i шш.

Узнауленш мастацюх творау, выкананыя М. Гарэцюм, сведчаць аб шмат- 
функцыянальнасц1 poai перакладу у яго творчай дзейнасц1. У той жа час 
постаць М. Гарэцкага як перакладазнауца застаецца маладаследаванай. 
Значныя перспектывы у яе вывучэнн1 (з улшам слстэмнага падыходу аутара 
да анализу лггаратурнага працэсу i наяунасщ вопыту л1таратурна-творчай 
дзейнасц1) адкрывае «Псторыя беларускае л1таратуры».

Зварот М. Г арэцкага да мастацкага перакладу пачынаецца з разгляду 
фальклорных вытокау. Адзначаючы адметнасць казачных матывау, даследчык 
зауважае: «Ня мала казачных мотывау увайшло у нашыя летап1сы-крон1к1 
у XVI-XVII вякох, а тож i раней i пазней, у натттьт казю Marai трап1ць мотывы 
з перакладаных тады на нашу мову духоуных i свецк1х повесцяй з багатым 
казачным зместам» [4, с. 20]. Засваенне замежнага досведу было адзначана 
М. Гарэцюм i пры разглядзе народнай драмы (батлейю): «Змест для батле- 
ечных штэрмэдый, як1я разв1вал1ся потым у самастойную комэдыю, комэдыян- 
ты браги з хадзячых апавяданняу-жартау, смяхотных г1сторый (фацэц1й) 
м1жнароднага пахаджэння з пераводам ix на наш народны грунт» [4, с. 40].

Асобным прадметам разгляду стала перакладная лггаратура X-XI ст. 
Даследчык адзначыу, што яна падрыхтавала «грунт для развщця самастойнага 
п1сьменства», дала «гатовую кшжную мову i лыаратурныя узоры» [4, с. 46].

Анагйзуючы перадумовы узшкнення «залатога веку» старой беларускай 
лАаратуры (XV-XVI ст.), М. Гарэцю паказау ролю мастацкага перакладу 
як адметнага элемента культурнага узаемадзеяння, што аказау уплыу на 
фарм1раванне нацыянальнай л1таратуры. Ён адзначыу: «Культурныя заходня- 
эуропэйск1я угшывы 1шл1 да нас то цераз пана-фэудала, што вучыуся 
у вышэйшай заходня-эуропэйскай школе, то цераз купца, што у сувяз1 
з разв1ццём у Kpai гандлёвага кап1тал1зму ездз1у у Нямеччыну па CBaix 
гандлёвых справах, то нават цераз таго шляхцща, што мог пабачыць Эуропу, 
паехаушы у падарож з сва1м панам, пры двары якога служыу. Яны imai 
да нас то у некаторых новых, шырэйшых поглядах на жыццё, то у некаторых 
веравызнальных настроях, то у некаторых новых перакладах на беларускую 
мову рэлшшных i свецюх повесцяй, то у чым шшым» [4, с. 53].

Характарызуючы адметнасць мастацкага твора, М. Гарэцю 1мкнууся 
да адлюстравання г1сторьн яго функцыянавання, вызначэння магчымых 
крын1ц узнаулення. Напрыклад, падчас выяулення своеасабл1васц1 беларуск1х 
перакладау рэл1г1йных i свецк1х творау у XV-XVI ст. даследчык адзначыу,
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што «Повесць аб жыцщ Аляксея чалавека божага» была узята з лацшскай 
мовы i чэшсюх рукашсау XIV-XV ст., «Повесць аб трох каралёх» змяшчала 
«многа щкауных легендарных, космограф1чных i геоrpa(})iиных ведамасцяй, 
узятых аутарам з розных крынщ», «перакладзена з лацшскае мовы 
з розным1 зменам1 i пераробкам1 орыгшалу» [4, с. 61]. Праз «Сказаше 
а С1вшле пророчыц1» ён паказау пашырэнне твора з сярэдшх вякоу 
да перакладу з чэшскай на беларускую мову, вызначыу шлях «Кшп а Таудале 
pbiuapi» з 1рландьп цераз заходне-еурапейсюя сярэдневяковыя лггаратуры 
да славянск1х народау. М. Гарэцю адзначыу, што аповесць «Александрыя» 
выканана на аснове розных арыгшалау -  «лац1нскага, сербскага, польскага, 
славяна-рускага» [4, с. 63], i выказау меркаванне, што у вын1ку значнага 
пашырэння твор мог трап1ць праз перадачу i 1нтэрпрэтацыю сюжэтау 
у беларускую вусную народную творчасць.

Сярод творау рыцарскай л1таратуры М. Гарэцю адзначыу пераклады 
так1х творау, як «Повесть о славном рыцэр1 Трысчане» («перакладзеная 
з сэрбскае мовы i дашоушая у cnicKy XVI-ra веку») i «Повесть о Баве», якая 
прыишла «к нам ад сэрбау, сэрбы узял1 яго ад ггалшцау, а 1талшцы у сваей 
пераробцы карыстал1ся французсюм1 i ангельсюм1 крынщамБ) [4, с. 64-65].

Даследчык звярнуу асабл1вую увагу на тое, што з XVI стагоддзя пачапй 
перакладаць «на нашу мову сваю набажэнскую лггаратуру i жыушыя 
у Вял. Кн. Л1тоуск1м татары-магомэтане, п1шучы яе, аднак, арабсюм1 
лыарам1» [4, с. 62]. У якасщ прыкладу п1сьменн1к прыводзщь «Ай Ктгаб». 
М. Гарэцк1 л1чыу гэтае выданне асабл1ва каштоуным, бо, на яго думку, 
«арабсю альфабэт лепей перадау асабл1васц1 нашае мовы, чымся к1рыл1ца 
(асобныя значю для гукау дз, ць i шш.)» [4, с. 62].

Акрамя творау мастацкай лыаратуры, М. Гарэцк1 3pa6iy анал1з распау- 
сюджання перакладау творау шшых в1дау л1таратуры, сярод яюх варажб1тныя 
KHiri («Загадк1 цара Давыда», або «Лапатачшк»), KHiri алх1м1чнага i ме- 
дыцынскага дыскурсу («Тайна тайных»), па астралогп («Шастакрыл») i шш.

На думку М. Гарэцкага, пераклад як творау мастацкай лыаратуры, 
так i творау 1ншых вщау л1таратуры выконвау важную ролю у разв1цц1 
беларускай культуры i лАаратуры: «Уся гэтая л1таратура выяуляе разумовыя 
патрэбы 1нтэл1генцьй таго часу i паказвае, на як1м грунце магла разв1вацца 
наша самастойная лЛаратура таго часу» [4, с. 65].

Сярод разгляду персанальных аутарск1х мадэляу значнае месца у «Гюторьи 
беларускае лАаратуры» прысвечана перакладчыцкай постац1 Ф. Скарыны. 
Менав1та дзякуючы гэтаму выданню «спадчына Скарыны канчаткова 
увайшла у школьныя ды ун1верс1тэцк1я курсы па псторьй роднай л1таратуры» 
[4, с. 10]. М. Гарэцю адзначау, што значэнне выдання кн1г Святога Шсання, 
здзейсненага беларусюм першадрукаром, заключалася найперш у яго адметнай 
сацыяльнай функцьй. Даследчык акрэсл1у пазщыю Ф. Скарыны, як\ разглядау 
Б1бл1ю як асноуную крын1цу ведау як у адукацьй, так i у маральным 
выхаванн1 чалавека, а таксама яго адметную «фшасофш», грамадзянсюя 
i 1дэалаг1чныя погляды.
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У першую чаргу ен вылучау асветнщкую ролю скарынавых перакладау: 
«Маючы шырок1 светагляд i высокую адукацыю, добра пазнаушы заходня- 
эуропэйскае жыццё i набраушыся новых щэй, яюя разл1вагйся цяпер у гэтым 
жыцщ mbipoxiMi хвалямц Скарына наперш дае належнае значэнне асвеце» 
[4, с. 67]. На яго думку, ix значнасць выяулялася у «практычна-асветнай 
Kapbicui» -  павышэнне агульна-культурнага узроуню i шдывщуальна-творчае 
развщцё асобы, незалежна ад яе узросту, матэрыяльнага дастатку, асабл1васцей 
станаулення: «Вось для таго-та, кажа ён: для посполггого доброго
i раз множен! я мудростц умешя, опатреност1, разуму i наую пршожш есм 
прац у- вы лож т кшгу слю на рускш язык”. Бо кшгт, на яго пагляд: 
“пожйэчны суть всякому человеку, мудрому i безумному, богатому i вбогому, 
младому i старому, наболей тым, ош же хотят iMeTi добрые обычае i познан 
мудрость i науку”» [4, с. 68]. Таюм чынам М. Гарэцю паказау, што, згодна 
з меркаваннем Ф. Скарыны, б1блейская мудрасць праяуляцца не толью 
для абраных i дасведчаных, але i для ycix людзей.

Даследчык прывёу прыклады з перакладу Блбллл па кожнай з сям1 
«вызволеных» (адцягненых) навук, вызначаных Ф. Скарынам (граматыка, 
логжа, рыторыка, музыка, арыфметыка, геаметрыя, астраном1я). Сярод 
прыкла-дау творау, яюя уключалп пазнанш у гал1не прыродазнауства, ён 
адзначыу прыпавесц1 Саламонавы «Размолвеше о пр1рожен11 древ i был1н, 
зверей, птлць, гадов i рыб». М. Гарэцю звяртау увагу, што асветшк !мкнууся 
даць у CBaix творах па магчымасц1 як мага болын пазнанняу з боку псторьй 
i rearpac})ii, вылучау ix высокую вартасць. Ён згадвау, што у кн1зе «Юдз1ф» 
Ф. Скарына дае каротк1 нарыс «аб Асырыйск1м, Млдыйсюм i Пэрск1м 
царстве», а «гаворачы аб Ханаанск1м i Юдзейск1м Kpai, змяшчае географ!чнае 
ап1санне» [4, с. 68].

Анализ падыходу М. Гарэцкага да выяулення у скарынавых перакладах 
звестак з таюх навук, як\я, здавалася б, не маюць аднослн на мастацкай 
палЁры творау, дазваляе вызначыць яго адметную даследчую паз1цыю. 
М. Гарэцю 1мкнууся паказаць ушверсальны характар KHir Ф. Скарыны 
i ix запатрабаванасць («гэтым самым, смешным цяпер для нас перал!чэннем 
“навук”, ён вучыу CBaix цёмных чытачоу, якiя тады i не мапп мець для 
научання сабе яюх 1'нтттых KHir» [4, с. 68]), а таксама r^KpacaiBay, што усё 
тое, да чаго мае щкавасць чытач (найбольш распаусюджаныя выданн!), 
садзешичае вызначэнню узроуню культуры народа, спрыяе развщцю нацыяналь- 
най лЁаратуры.

Зварот да роднай мовы, на якую Ф. Скарына пераклау 6i6aeficKia кшгт 
i якой ён тлумачыу свае асноуныя асветн!цк!я захады, М. Гарэцю л!чыу 
асабл!ва важным аспектам скарынавых узнауленняу: «Усе п!сьменныя HK^3i 
Bynbiaica тады зазвычай па рукашсным славянск!м псалтыры, i Скарына 
друкуе Псалтыр у царкоуна-славянскай мове, выюдаючы з яе словы, якix 
дауно няма у жывой народнай мове, i уводзячы народныя словы, acaблiвa 
у тлумачэннях на палёх, аб чым nima гэтак: “Положш ecMi на боцех 
некоторьй слова для людей простых русюм языком, што которое слово 
знаменуеть”» [4, с. 68]. М. Гарэцю звярнуу увагу i на пэуныя навацьй з боку
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формы у творах Ф. Скарыны, вызначыу яго як пачыналыпка беларускага 
вершавання, яю «першы у нас дау спробу nicaub вершам, у яюм то перакладау 
месца з Б1блИ, то выкладау свае уласныя думю» [4, с. 69]. Адзначыу ён 
i наяунасць рыфм у яго творах i нават прывёу некаторыя прыклады: 
«славе-похвале», « с в е т т -ч т т »  i шш.

Асабл1ва М. Гарэцю падкрэопвау м1жнароднае значэнне дзейнасщ 
Ф. Скарыны: «Праца яго мела, аднак, значэнне ня толью для свайго краю: 
KHiri яго папин у Маскоушчыну, Галщыю, к пауднёвым славянам, ix пера- 
друкоувапй i nepanicBari, а яго друкарскую тэхшку 6pari сабе за узор 
ня толыл краёвыя пазнейшыя друкарш, але й заграшчныя друкары XVI веку» 
[4, с. 69]. Абагульняючы сказанае пра Ф. Скарыну, даследчык адзначау, 
што уся яго дзейнасць як асветнжа, першадрукара, перакладчыка i шсьмен- 
HiKa грунтавалася на патрыятызме, заснаваным на шанаванш традыцый 
i духоуных каштоунасцей, на яюх ён быу узгадаваны, пачуцщ адданасщ 
роднаму краю: «У духу гумашстычных поглядау Скарына вучыць людзей 
быць добрым!, шанаваць людзей, любщь свой родны край, прычым патрыотызм 
яго зьяуляецца як-бы дакорам фалынываму патрыотызму тагачасных магнату, 
люб1ушых сваё гаспадарства толью для CBaix асабютых карысцяй, а не кла- 
пащушых аб дабры народу i ня дбаушых аб pa3Biuui свае народнае культуры» 
[4, с. 69]. М. Гарэцю падмацавау сваю пазщыю словам! Ф. Скарыны: 
«”Людр !кгде зродш!ся, -  кажа Скарына, -  к тому месту велжую ласку 
!мають”. Але -  ня толью сам! сабе нарадзшся на свет, а для “посполыого 
доброго”, “понеже не только докторове, а люд! вченые в шх разумеюць, 
но всякш человек простый i поспол!тый чтуч! ix mi случаюч1 можеть 
поразумет!”, перакладау i друкавау ён KHiri у мове тых народных гушч, з яюх 
вышау сам» [4, с. 69].

Падчас анализу лЛаратуры беларускай рэфармацьй М. Гарэцк1 закрануу 
перакладчыцкую дзейнасць асветн1кау i рэл1пйных дзеячау Беларуси. 
Значэнне перакладау В. Цяпшскага ён бачыу найперш у развщщ культуры 
nicaHHa на роднай мове, укараненш народнай асновы у лАаратурную мову. 
У якасц! адметнай рысы перакладнога выдання даследчык звярнуу увагу на 
паралельна змешчаны царкоуна-славянск1 тэкст i тэкст перакладу. Ён згадау 
таксама перакладчыцкую дзейнасць Л. KapnoBina, як\ перакладау з грэчаскай 
мовы, 1 I. Палаукц як1 узнауляу з грэчаскай i славенскаи моу (у якасц1 
прыкладу прыведзена «Псторыя пра Варлаама i 1асафа»),

Для абазначэння характару творчай дзейнасщ па узнауленш твора im nm  
лыаратуры на роднай мове М. Гарэцк1 ужывау у «ricTopbii беларускае 
л1таратуры» як тэрм1н «пераклад», так i «пераробка», у залежнасщ ад тыпу 
узнаулення. AnomHi тэрм1н ён прымян1у, у прыватнасщ, пры анал1зе паэмы 
«Энеща навыварат»: «I наша i укра1нская “Энэ1да” зьяуляюцца вольнаю, 
у жартаул1вым духу, пераробкаю клясычнае поэмы рымскага поэты 
Bepriaia... Пад вщам BiprmieycKix траянцау Катлярэусю anicay yxpaiHCKix 
казакоу, аутар-жа нашай “Энэ1ды навыварат” змалявау быт заможных 
CMareHCKix сялян. Ад паэмы Biprmia у нашай “Энэщзе навыварат” застауся 
толью у агульным выглядзе сюжэт ды некаторыя iMeHHi i назвы, а усё шшае
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мае наш нацыянальны характар» [4, с. 103]. М. Гарэцю падкрэсл1у, што твор 
меу riстары чнае значэнне, паколью «распачау л1таратурнае адраджэнне, 
пайшоу у народ i пабуджау думку аб творчасщ у сва1м нацыянальным духу» 
[4, с. 105].

На прыкладзе перакладчыцкай творчасц1 Я. Чачота, яю 36ipay i зашсвау 
беларуск1я народныя песн1, а пасля падавау ix у друк «асобным1 зборн1кам1 
у пераробках i перакладах на польскую мову» [4, с. 116], М. Гарэцю паказау 
папулярызатарскую функцыю мастацкага перакладу i разам з тым закрануу 
праблему неперакладальнасц1: «...надта захашушыся хараством народнае 
поэзй i убачыушы, што найлепшы пераклад не можа перадаць у поунай меры 
ix орыгшальнага хараства, а таксама i пад уплывам крытыю, ён стау 
друкаваць ix у 3anicaHbiM выглядзе, без перакладу, а разам з тым пачау nicaub 
i уласныя вершы пабеларуску, пераймаючы народную творчасць» [4, с. 116].

Наибольшую увагУ У «ricTopbii беларускае лыаратуры» М. Гарэцю 
удзял1у перакладу паэмы «Пан Тадэвуш» А. Мщкев1ча, зробленаму В. Душ
ны м-Марцшкев1чам. Ён anicay псторыю стварэння i выдання перакладу, яго 
мэты i асноуныя матывы. nicbMeHHiK высока цашу твор А. Мшкев1ча, 
як i магчымасць знаёмства з iM на роднай мове: «Гэта была щ ня першая 
спроба нашых новых шсьменшкау перайсш ад “простай” гутарю на грунт 
чыста-лiтаратурны. I пераклад, як першы у беларускай лАаратуры (другч ёсць 
зроблены А. Ельсюм) i HanicaHbi у часе нявысокага яе развшця, можна л1чыць 
ня дрэнным» [4, с. 129]. Звяртаючы увагу на наяунасць у слоунжу перакладу 
палан1змау, М. Гарэцк1, тым не менш, высока ацэньвау адметнасць перакладу 
В. Дунша-Марцшкев1ча: «... перакладаючы “Пана Тадэвуша”, ён першы 
паказау, што беларуская мова -  мала таго, што не цяжкая, не такая 
няуломная, як прывыюп думаць у часе нашага заняпаду, але што я н а -  
гладкая, пбкая, пявучая, л1рычная, багатая на словы i звароты, каторых давол1 
ёсць, каб выказаць Адама М1цкев1ча» [4, с. 130].

3 перакладау XIX -  пач. XX ст. М. Гарэцю згадау пераклады, зробленыя 
А. Вярыгам-Дарэусюм («Конрад Валенрод» А. Мщкев1ча), А. Абухов1чам 
(творы У. Сыракомлц М. Лермантава, А. М1цкев1ча), М. Kocin (байю I. Крылова), 
Я двтны м  Ш. (апавяданне paeiiiCKara nicbMeHHiKa У. Гаршына) i iHm.

Таюм чынам, на старонках выдання «Псторьй беларускае лЛаратуры» 
мастацк1 пераклад прадстаулены як сродак узаемауплыву i узаемадзеяння 
лЛаратур, уключэння дасягненняу 1ншых народау у сваю нацыянальную 
культуру. У iM прадстаулена функцыянальная адметнасць мастацкага 
перакладу як з ’явы нацыянальнай лАаратуры. У «ricTopbii беларускае 
лЛаратуры» знайшоу увасабленне разгляд як творау нацыянальнай л Ма
рату ры на розных мовах, але i творау замежнай лАаратуры, узноуленых 
бeлapycкiмi nicbMeHHiKaMi. У анал1зе перакладных творау праявшся рысы 
кампаратывюцкага даследавання. М. Гарэцк1 яскрава паказау уплыу перак- 
ладной лггаратуры на разв1ццё нацыянальнай л1таратуры, яю выявiycя 
у 3acBaeHHi i штэрпрэтацьп зместу л1таратурных творау, nepaiiMaHHi i pa3Biuui 
на нацыянальнай глебе лггаратурных жанрау, у фapмipaвaннi i узбагачэнш 
лЛаратурнай мовы.
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The article is devoted to the discussion of the publication H istory o f  Belarusian Literature 
by Maksim Haretski, in the context of revealing the research position of its author 
as a translator. We have found out that literary translation in the work mentioned is presented as 
an important means of mutual influence and mutual enrichment of literatures, which was 
reflected in the development and interpretation of the content, plot peculiarities of works, as well 
as the development of literary genres.
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